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ENGLISH

DEVICE LAYOUT

1. USB -C output
2. USB-A output
3. 100W PD GaN charger, EU plug

SPECIFICATIONS GAN CHARGER

Input: 200-240VAC, 50/60Hz, 1.5A max.
Single Output: USB-A: 5.0V/3.0A,15.0W; 9.0V/2.0A,18.0W
USB-C: 5.0V/3.0A, 15.0W; 9.0V/3.0A, 27.0W; 12.0V/3.0A, 

36.0W; 15.0V/3.0A, 45.0W; 20.0V/5.0A, 100.0W
Dual Output: 

- USB-A: 5.0V/3.0A, 15.0W; 9.0V/2.0A, 18.0W
- USB-C: 5.0V/3.0A, 15.0W; 9.0V/3.0A, 27.0W; 12.0V/3.0A, 

36.0W; 15.0V/3.0A, 45.0W; 20.0V/3.25A, 65.0W
Ambientax temperature: -10°C ~ 40°C 
Humidty range: 5% ~ 95% 
Altitude: Less than 2000 meters
Thermal Protection:

The charger features intelligent thermal management. When 
internal temperature reaches 90°C under sustained full-load 
operation, output power is automatically adjusted from max. 
100W to max. 65W in total to ensure safe and reliable perfor-
mance. Once the internal temperature returns to a safe oper-
ating range, normal output power may be restored automati-
cally.
Output Short Circuit Protection: In the event of a short cir-
cuit, the charger will stop charging to protect connected 
devices.

1.

2.

3.
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USING THE WALL ADAPTER

1. EU socket: Insert the GaN charger into an AC 200–240V~ 
50/60Hz 1.5A outlet.
2. Attach one end of the preferred compatible charging 
cable* to the USB-C/USB-A port and the other end to the 
device you wish to charge (mobile phone, tablet, laptop, 
etc.). Remove the GaN charger once the device is fully 
charged.
3. Utilize the USB-C port of the charger individually for a 
maximum output power of 100W.
*Charging cable not included. 
WARNING! 

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, carefully 
read all instructions and warnings before using this GaN 
charger.
1. This power adapter is designed to operate with an input 
voltage of AC 200-240V, 50/60Hz 1.5A Max. Do not use this 
device with an incompatible power source. Ensure that the 
input voltage matches the local mains supply.
2. Ensure the connected devices are compatible with the output 
ratings of this adapter: 
 - USB -C Output: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/5A
 - USB-A Output: 5V/3A, 9V/2A
 - USB -C + USB-A Output (Simultaneous): 65W + 18W
  Using incompatible devices can result in overloading, 
damage, or fire.
3. The maximum power output of this adapter is 100W. Do 
not attempt to draw more power than the specified limit.
4. This adapter is intended for indoor use only. Keep it away 
from moisture, rain, and other liquids. Do not use in damp or 
wet environments.



5

5. Do not cover the power adapter or use it near heat 
sources. Ensure adequate ventilation when in use to pre-
vent overheating.
6. Always plug and unplug the GaN charger carefully. Do 
not pull the cord to disconnect it from the power outlet. Use 
the plug head to pull it out. 
7. Do not attempt to open, modify, or disassemble this GaN 
charger. This may result in electric shock, fire, or equipment 
damage. 
8. This GaN charger is not a toy. Keep it out of reach of children to 
avoid the risk of electric shock or injury.
9. Before each use, check the GaN charger, plug, and cables for 
signs of damage or wear. If any damage is detected, discontinue 
use immediately and contact the manufacturer or a qualified 
technician.
10. Unplug the GaN charger from the outlet when not in use 
for an extended period or during thunderstorms to reduce 
the risk of electric shock, fire, or power surge damage.
11. Do not place the GaN charger on flammable surfaces or 
materials such as carpets, upholstery, or bedding during 
use, as this may increase the risk of fire.
12. Do not use the GaN charger in poorly ventilated areas or en-
closed spaces to prevent overheating.
13. Disconnect the GaN charger from the mains power sup-
ply during electrical storms to avoid the risk of electric 
shock from lightning.
14. Only plug this GaN charger into properly functioning 
and undamaged electrical outlets. Do not use with dam-
aged or loose outlets.
15. Do not expose the GaN charger to water or liquids. If it 
becomes wet, unplug it immediately and let it dry com-
pletely before using it again.
16. Follow local regulations for disposing of electronic 
waste. Do not dispose of the GaN charger in regular 
household waste. 

of the GaN charger.
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NEDERLANDS

INDELING VAN HET 

APPARAAT

1. USB-C-uitgang
2. USB-A-uitgang
3. 100 W PD GaN-lader, EU-stekker

SPECIFICATIES GAN-OPLADER

Ingang: 200-240 VAC, 50/60 Hz, max. 1,5 A
Enkele uitgang: USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 

18,0 W
USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 V/3,0 

A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/5,0 A, 100,0 W
Dubbele uitgang:

- USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 W
- USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 

V/3,0 A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/3,25 A, 
65,0 W

Omgevingstemperatuur: -10 °C ~ 40 °C
Luchtvochtigheid: 5% ~ 95%
Hoogte: Minder dan 2000 meter

Thermische beveiliging:

De lader is voorzien van intelligent thermisch beheer. Wan-
neer de interne temperatuur 90 °C bereikt bij langdurig 
gebruik op volle belasting, wordt het uitgangsvermogen 
automatisch aangepast van max. 100 W naar max. 65 W in 
totaal om veilige en betrouwbare prestaties te garande-
ren. Zodra de interne temperatuur terugkeert naar een 
veilig werkingsbereik, kan het normale uitgangsvermogen 
automatisch worden hersteld.

1.

2.

3.
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Beveiliging tegen kortsluiting op de uitgang: In geval van 
kortsluiting stopt de lader met opladen om aangesloten 
apparaten te beschermen.
GEBRUIK VAN DE WANDADAPTER

1. EU-stopcontact: Steek de GaN-oplader in een stopcon-
tact van 200–240 V~ 50/60 Hz 1,5 A.
2. Sluit het ene uiteinde van de gewenste compatibele op-
laadkabel* aan op de USB-C/USB-A-poort en het andere 
uiteinde op het apparaat dat u wilt opladen (mobiele tele-
foon, tablet, laptop, enz.). Verwijder de GaN-oplader zodra 
het apparaat volledig is opgeladen.
3. Gebruik de USB-C-poort van de oplader afzonderlijk 
voor een maximaal uitgangsvermogen van 100 W.
*Oplaadkabel niet inbegrepen.

WAARSCHUWING! 

Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te 
verminderen, dient u alle instructies en waarschuwingen 
zorgvuldig te lezen voordat u deze GaN-oplader gebruikt.
1. Deze voedingsadapter is ontworpen voor gebruik met 
een ingangsspanning van AC 200-240 V, 50/60 Hz, max. 1,5 
A. Gebruik dit apparaat niet met een incompatibele 
stroombron. Zorg ervoor dat de ingangsspanning overeen-
komt met de lokale netspanning.
2. Zorg ervoor dat de aangesloten apparaten compatibel 
zijn met de uitgangsspecificaties van deze adapter:

- USB-C-uitgang: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 
V/5 A

- USB-A-uitgang: 5 V/3 A, 9 V/2 A
- USB-C + USB-A-uitgang (gelijktijdig): 65W + 18W

Het gebruik van incompatibele apparaten kan leiden tot 
overbelasting, schade of brand.



8

3. Het maximale uitgangsvermogen van deze adapter is 
100W. Probeer niet meer stroom te verbruiken dan de op-
gegeven limiet.
4. Deze adapter is uitsluitend bedoeld voor gebruik bin-
nenshuis. Houd hem uit de buurt van vocht, regen en an-

omgevingen.
5. Bedek de stroomadapter niet en gebruik hem niet in de 
buurt van warmtebronnen. Zorg voor voldoende ventilatie 
tijdens gebruik om oververhitting te voorkomen.
6. Sluit de GaN-oplader altijd voorzichtig aan en koppel 
hem voorzichtig los. Trek niet aan het snoer om hem uit het 
stopcontact te halen. Gebruik de stekker om hem eruit te 
trekken.
7. Probeer deze GaN-oplader niet te openen, aan te pas-
sen of te demonteren. Dit kan leiden tot elektrische schok-
ken, brand of schade aan de apparatuur.
8. Deze GaN-oplader is geen speelgoed. Houd hem buiten 
het bereik van kinderen om het risico op elektrische schok-
ken of letsel te vermijden.
9. Controleer de GaN-oplader, stekker en kabels voor elk 
gebruik op tekenen van schade of slijtage. Als er schade 
wordt geconstateerd, stop dan onmiddellijk met het ge-
bruik en neem contact op met de fabrikant of een gekwa-
lificeerde technicus.
10. Haal de stekker van de GaN-oplader uit het stopcon-
tact wanneer deze gedurende langere tijd niet wordt ge-
bruikt of tijdens onweer, om het risico op elektrische schok-
ken, brand of schade door stroompieken te verminderen.
11. Plaats de GaN-oplader tijdens gebruik niet op brandbare 
oppervlakken of materialen zoals tapijten, bekleding of bed-
dengoed, aangezien dit het risico op brand kan vergroten.
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12. Gebruik de GaN-oplader niet in slecht geventileerde 
ruimtes of afgesloten ruimtes om oververhitting te voorko-
men.
13. Koppel de GaN-oplader los van het elektriciteitsnet tij-
dens onweer om het risico op elektrische schokken door 
blikseminslag te vermijden.
14. Sluit deze GaN-oplader alleen aan op goed functione-
rende en onbeschadigde stopcontacten. Gebruik hem niet 
met beschadigde of losse stopcontacten.

Als hij nat wordt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stop-
contact en laat hem volledig drogen voordat u hem weer 
gebruikt.
16. Volg de lokale voorschriften voor het afvoeren van elek-
tronisch afval. Gooi de GaN-oplader niet weg bij het ge-
wone huisvuil.

-
ciënt gebruik van de GaN-oplader.
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DEUTSCH

GERÄTEANORDNUNG

1. USB-C-Ausgang
2. USB-A-Ausgang
3. 100-W-PD-GaN-Ladegerät, EU-Stecker

TECHNISCHE DATEN GAN-LADEGERÄT

Eingang: 200–240 VAC, 50/60 Hz, max. 1,5 A
Einzelausgang: USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 

18,0 W
USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 V/3,0 

A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/5,0 A, 100,0 W
Doppelausgang:

- USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 W
- USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 

V/3,0 A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/3,25 A, 
65,0 W

Umgebungstemperatur: -10 °C bis 40 °C
Luftfeuchtigkeit: 5 % bis 95 %
Höhe: Weniger als 2000 Meter

Wärmeschutz:

Das Ladegerät verfügt über ein intelligentes Wärmema-
nagement. Wenn die Innentemperatur bei anhaltendem 
Volllastbetrieb 90 °C erreicht, wird die Ausgangsleistung 
automatisch von max. 100 W auf insgesamt max. 65 W an-
gepasst, um eine sichere und zuverlässige Leistung zu ge-
währleisten. Sobald die Innentemperatur wieder in einen 
sicheren Betriebsbereich zurückkehrt, kann die normale 
Ausgangsleistung automatisch wiederhergestellt werden.

1.

2.

3.
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Kurzschlussschutz am Ausgang: Im Falle eines Kurzschlus-
ses unterbricht das Ladegerät den Ladevorgang, um an-
geschlossene Geräte zu schützen.
VERWENDUNG DES NETZTEILS

1. EU-Steckdose: Stecken Sie das GaN-Ladegerät in eine 
Steckdose mit 200–240 V~, 50/60 Hz und 1,5 A.
2. Schließen Sie ein Ende des bevorzugten kompatiblen La-
dekabels* an den USB-C/USB-A-Anschluss und das ande-
re Ende an das Gerät an, das Sie aufladen möchten (Mo-
biltelefon, Tablet, Laptop usw.). Entfernen Sie das 
GaN-Ladegerät, sobald das Gerät vollständig aufgeladen 
ist.
3. Nutzen Sie den USB-C-Anschluss des Ladegeräts einzeln 
für eine maximale Ausgangsleistung von 100 W.
*Ladekabel nicht im Lieferumfang enthalten.

WARNUNG! 

Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder Verletzun-
gen zu verringern, lesen Sie bitte alle Anweisungen und 
Warnhinweise sorgfältig durch, bevor Sie dieses GaN-La-
degerät verwenden.
1. Dieses Netzteil ist für den Betrieb mit einer Eingangs-
spannung von 200–240 V Wechselstrom, 50/60 Hz, max. 
1,5 A ausgelegt. Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit einer 
inkompatiblen Stromquelle. Stellen Sie sicher, dass die Ein-
gangsspannung mit der örtlichen Netzspannung überein-
stimmt.
2. Stellen Sie sicher, dass die angeschlossenen Geräte mit 
den Ausgangsleistungen dieses Adapters kompatibel sind:

- USB-C-Ausgang: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 
V/5 A

- USB-A-Ausgang: 5 V/3 A, 9 V/2 A
- USB-C + USB-A-Ausgang (gleichzeitig): 65 W + 18 W
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Die Verwendung inkompatibler Geräte kann zu Überlas-
tung, Beschädigungen oder Bränden führen.
3. Die maximale Ausgangsleistung dieses Adapters beträgt 
100 W. Versuchen Sie nicht, mehr Strom als den angegebe-
nen Grenzwert zu beziehen.
4. Dieser Adapter ist ausschließlich für den Gebrauch in In-
nenräumen bestimmt. Halten Sie ihn von Feuchtigkeit, Re-
gen und anderen Flüssigkeiten fern. Verwenden Sie ihn 
nicht in feuchten oder nassen Umgebungen.
5. Decken Sie den Netzadapter nicht ab und verwenden 
Sie ihn nicht in der Nähe von Wärmequellen. Sorgen Sie 
während des Gebrauchs für ausreichende Belüftung, um 
eine Überhitzung zu vermeiden.
6. Stecken Sie das GaN-Ladegerät immer vorsichtig ein 
und aus. Ziehen Sie nicht am Kabel, um es aus der Steck-
dose zu ziehen. Ziehen Sie es am Steckerkopf heraus.

modifizieren oder zu zerlegen. Dies kann zu Stromschlägen, 
Bränden oder Geräteschäden führen.
8. Dieses GaN-Ladegerät ist kein Spielzeug. Bewahren Sie 
es außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um das Risiko 
von Stromschlägen oder Verletzungen zu vermeiden.
9. Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das GaN-Ladege-
rät, den Stecker und die Kabel auf Anzeichen von Beschä-
digungen oder Verschleiß. Wenn Sie Schäden feststellen, 
stellen Sie den Gebrauch sofort ein und wenden Sie sich an 
den Hersteller oder einen qualifizierten Techniker.
10. Ziehen Sie den Stecker des GaN-Ladegeräts aus der 
Steckdose, wenn es über einen längeren Zeitraum nicht be-
nutzt wird oder bei Gewitter, um das Risiko eines Strom-
schlags, eines Brandes oder von Schäden durch Über-
spannung zu verringern.
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11. Stellen Sie das GaN-Ladegerät während des Gebrauchs 
nicht auf brennbare Oberflächen oder Materialien wie Tep-
piche, Polster oder Bettwäsche, da dies die Brandgefahr 
erhöhen kann.
12. Verwenden Sie das GaN-Ladegerät nicht in schlecht 
belüfteten Bereichen oder geschlossenen Räumen, um eine 
Überhitzung zu vermeiden.
13. Trennen Sie das GaN-Ladegerät während Gewittern 
vom Stromnetz, um das Risiko eines Stromschlags durch 
Blitzschlag zu vermeiden.
14. Schließen Sie dieses GaN-Ladegerät nur an ordnungs-
gemäß funktionierende und unbeschädigte Steckdosen 
an. Verwenden Sie es nicht mit beschädigten oder lockeren 
Steckdosen.
15. Setzen Sie das GaN-Ladegerät keinem Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten aus. Sollte es nass werden, ziehen Sie 
sofort den Stecker und lassen Sie es vollständig trocknen, 
bevor Sie es wieder verwenden.
16. Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung 
von Elektronikschrott. Entsorgen Sie das GaN-Ladegerät 
nicht im normalen Hausmüll.
Die Befolgung dieser Richtlinien gewährleistet eine sichere 
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FRANÇAIS

DISPOSITION DE L'APPAREIL

1. Sortie USB-C
2. Sortie USB-A
3. Chargeur GaN PD 100 W, prise UE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU CHARGEUR GAN

Entrée : 200-240 V CA, 50/60 Hz, 1,5 A max.
Sortie unique : USB-A : 5,0 V/3,0 A, 15,0 W ; 9,0 V/2,0 A, 

18,0 W
USB-C : 5,0 V/3,0 A, 15,0 W ; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W ; 12,0 

V/3,0 A, 36,0 W ; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W ; 20,0 V/5,0 A, 
100,0 W

Double sortie :

- USB-A : 5,0 V/3,0 A, 15,0 W ; 9,0 V/2,0 A, 18,0 W
- USB-C : 5,0 V/3,0 A, 15,0 W ; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W ; 12,0 

V/3,0 A, 36,0 W ; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W ; 20,0 V/3,25 A, 
65,0 W

Température ambiante : -10 °C ~ 40 °C
Plage d’humidité : 5 % ~ 95 %
Altitude : Moins de 2 000 mètres

Protection thermique :

Le chargeur est doté d’une gestion thermique intelligente. 
Lorsque la température interne atteint 90 °C en fonction-
nement continu à pleine charge, la puissance de sortie est 
automatiquement ajustée de 100 W max. à 65 W max. au 
total afin de garantir des performances sûres et fiables. 
Une fois que la température interne revient dans une plage 
de fonctionnement sûre, la puissance de sortie normale 
peut être rétablie automatiquement.

1.

2.

3.
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Protection contre les courts-circuits en sortie : En cas de 
court-circuit, le chargeur interrompt la charge afin de pro-
téger les appareils connectés.
UTILISATION DE L'ADAPTATEUR MURAL

1. Prise UE : branchez le chargeur GaN sur une prise secteur 
200–240 V~ 50/60 Hz 1,5 A.
2. Connectez une extrémité du câble de charge compa-
tible de votre choix* au port USB-C/USB-A et l'autre extré-
mité à l'appareil que vous souhaitez charger (téléphone 
portable, tablette, ordinateur portable, etc.). Débranchez le 
chargeur GaN une fois l'appareil complètement chargé.
3. Utilisez le port USB-C du chargeur seul pour une puis-
sance de sortie maximale de 100 W.
*Câble de charge non fourni.

AVERTISSEMENT ! 

Afin de réduire les risques d'incendie, d'électrocution ou de 
blessure, lisez attentivement toutes les instructions et tous 
les avertissements avant d'utiliser ce chargeur GaN.
1. Cet adaptateur secteur est conçu pour fonctionner avec 
une tension d'entrée de 200-240 V CA, 50/60 Hz, 1,5 A max. 
N'utilisez pas cet appareil avec une source d'alimentation 
incompatible. Assurez-vous que la tension d'entrée corres-
pond à celle du réseau électrique local.
2. Assurez-vous que les appareils connectés sont compa-
tibles avec les caractéristiques de sortie de cet adapta-
teur:

- Sortie USB-C : 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 
V/5 A

- Sortie USB-A : 5 V/3 A, 9 V/2 A
- Sortie USB-C + USB-A (simultanée) : 65 W + 18 W

L'utilisation d'appareils incompatibles peut entraîner une 
surcharge, des dommages ou un incendie.
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3. La puissance de sortie maximale de cet adaptateur est 
de 100 W. Ne tentez pas de consommer plus de puissance 
que la limite spécifiée.
4. Cet adaptateur est destiné à un usage intérieur unique-
ment. Tenez-le à l'écart de l'humidité, de la pluie et de tout 
autre liquide. Ne l'utilisez pas dans des environnements 
humides ou mouillés.
5. Ne couvrez pas l'adaptateur secteur et ne l'utilisez pas à 
proximité de sources de chaleur. Assurez-vous d'une venti-
lation adéquate lors de l'utilisation afin d'éviter toute sur-

6. Branchez et débranchez toujours le chargeur GaN avec 
précaution. Ne tirez pas sur le cordon pour le déconnecter 
de la prise de courant. Utilisez la fiche pour le retirer.
7. N'essayez pas d'ouvrir, de modifier ou de démonter ce 
chargeur GaN. Cela pourrait entraîner un choc électrique, 
un incendie ou endommager l'équipement.
8. Ce chargeur GaN n'est pas un jouet. Gardez-le hors de 
portée des enfants pour éviter tout risque de choc élec-
trique ou de blessure.
9. Avant chaque utilisation, vérifiez que le chargeur GaN, la 
fiche et les câbles ne présentent aucun signe de dommage 
ou d'usure. Si vous constatez un dommage, cessez immé-
diatement de l'utiliser et contactez le fabricant ou un tech-
nicien qualifié.
10. Débranchez le chargeur GaN de la prise lorsque vous ne 
l'utilisez pas pendant une période prolongée ou en cas 
d'orage afin de réduire le risque de choc électrique, d'in-
cendie ou de dommages dus à une surtension.
11. Ne placez pas le chargeur GaN sur des surfaces ou des 
matériaux inflammables tels que des tapis, des tissus 
d'ameublement ou de la literie pendant son utilisation, car 
cela pourrait augmenter le risque d'incendie.
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12. N'utilisez pas le chargeur GaN dans des zones mal ven-

13. Débranchez le chargeur GaN de l'alimentation secteur 
pendant les orages afin d'éviter tout risque de choc élec-
trique dû à la foudre.
14. Branchez ce chargeur GaN uniquement sur des prises 
électriques en bon état de fonctionnement et non endom-
magées. Ne l'utilisez pas avec des prises endommagées ou 
mal fixées.
15. N'exposez pas le chargeur GaN à l'eau ou à des liquides. 
S'il est mouillé, débranchez-le immédiatement et laissez-le 
sécher complètement avant de l'utiliser à nouveau.
16. Respectez la réglementation locale en matière d'élimi-
nation des déchets électroniques. Ne jetez pas le chargeur 
GaN avec les ordures ménagères.
Le respect de ces consignes garantira une utilisation sûre 
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ESPAÑOL

DISPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO

1. Salida USB-C
2. Salida USB-A
3. Cargador GaN PD de 100 W, enchufe de la UE

ESPECIFICACIONES DEL CARGADOR GAN

Entrada: 200-240 V CA, 50/60 Hz, 1,5 A máx.
Salida única: USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 

W
USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 V/3,0 

A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/5,0 A, 100,0 W
Salida dual:

- USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 W
- USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 

V/3,0 A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/3,25 A, 
65,0 W

Temperatura ambiente: -10 °C ~ 40 °C
Rango de humedad: 5 % ~ 95 %
Altitud: Menos de 2000 metros

Protección térmica:

El cargador cuenta con una gestión térmica inteligente. 
Cuando la temperatura interna alcanza los 90 °C en funcio-
namiento a plena carga de forma prolongada, la potencia 
de salida se ajusta automáticamente de un máximo de 100 
W a un máximo de 65 W en total para garantizar un rendi-
miento seguro y fiable. Una vez que la temperatura interna 
vuelve a un rango de funcionamiento seguro, la potencia de 
salida normal se restablece automáticamente.

1.

2.

3.
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Protección contra cortocircuitos en la salida: En caso de 
cortocircuito, el cargador dejará de cargar para proteger 
los dispositivos conectados.
USO DEL ADAPTADOR DE PARED

1. Enchufe de la UE: Enchufe el cargador GaN a una toma 
de corriente de CA de 200–240 V~, 50/60 Hz y 1,5 A.
2. Conecte un extremo del cable de carga compatible de 
su elección* al puerto USB-C/USB-A y el otro extremo al 
dispositivo que desee cargar (teléfono móvil, tableta, or-
denador portátil, etc.). Retire el cargador GaN una vez que 
el dispositivo esté completamente cargado.
3. Utilice el puerto USB-C del cargador de forma individual 
para obtener una potencia de salida máxima de 100 W.
*Cable de carga no incluido.

¡ADVERTENCIA! 

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o le-
siones, lea atentamente todas las instrucciones y adver-
tencias antes de utilizar este cargador GaN.
1. Este adaptador de corriente está diseñado para funcionar 
con una tensión de entrada de CA 200-240 V, 50/60 Hz, 1,5 
A máx. No utilice este dispositivo con una fuente de alimen-
tación incompatible. Asegúrese de que la tensión de entra-
da coincida con la red eléctrica local.
2. Asegúrese de que los dispositivos conectados sean 
compatibles con las especificaciones de salida de este 
adaptador:

- Salida USB-C: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 
V/5 A

- Salida USB-A: 5 V/3 A, 9 V/2 A
- Salida USB-C + USB-A (simultánea): 65 W + 18 W

El uso de dispositivos incompatibles puede provocar sobrecar-
gas, daños o incendios.
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3. La potencia de salida máxima de este adaptador es de 
100 W. No intente consumir más potencia que el límite es-
pecificado.
4. Este adaptador está diseñado exclusivamente para uso 
en interiores. Manténgalo alejado de la humedad, la lluvia 
y otros líquidos. No lo utilice en entornos húmedos o moja-
dos.
5. No cubra el adaptador de corriente ni lo utilice cerca de 
fuentes de calor. Asegúrese de que haya una ventilación 
adecuada durante su uso para evitar el sobrecalenta-
miento.
6. Enchufe y desenchufe siempre el cargador GaN con cui-
dado. No tire del cable para desconectarlo de la toma de 
corriente. Utilice el cabezal del enchufe para sacarlo.
7. No intente abrir, modificar ni desmontar este cargador 
GaN. Esto podría provocar una descarga eléctrica, un in-
cendio o daños en el equipo.
8. Este cargador GaN no es un juguete. Manténgalo fuera 
del alcance de los niños para evitar el riesgo de descargas 
eléctricas o lesiones.
9. Antes de cada uso, compruebe que el cargador GaN, el 
enchufe y los cables no presenten signos de daños o des-
gaste. Si detecta algún daño, deje de utilizarlo inmediata-
mente y póngase en contacto con el fabricante o con un 
técnico cualificado.
10. Desenchufe el cargador GaN de la toma de corriente 
cuando no lo utilice durante un periodo prolongado o du-
rante tormentas eléctricas para reducir el riesgo de des-
carga eléctrica, incendio o daños por sobretensión.
11. No coloque el cargador GaN sobre superficies o mate-
riales inflamables, como alfombras, tapicerías o ropa de 
cama, durante su uso, ya que esto puede aumentar el ries-
go de incendio.
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12. No utilice el cargador GaN en zonas mal ventiladas o 
espacios cerrados para evitar el sobrecalentamiento.
13. Desconecte el cargador GaN de la red eléctrica duran-
te las tormentas eléctricas para evitar el riesgo de descar-
ga eléctrica por rayos.
14. Enchufe este cargador GaN únicamente a tomas de co-
rriente que funcionen correctamente y no estén dañadas. 
No lo utilice con tomas de corriente dañadas o sueltas.
15. No exponga el cargador GaN al agua ni a otros líquidos. 
Si se moja, desenchúfelo inmediatamente y déjelo secar 
por completo antes de volver a utilizarlo.
16. Siga la normativa local para la eliminación de residuos 
electrónicos. No deseche el cargador GaN con la basura 
doméstica habitual.
Seguir estas directrices garantizará un uso seguro y eficiente 
del cargador GaN.
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ITALIANO

DISPOSIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Uscita USB-C
2. Uscita USB-A
3. Caricabatterie GaN PD da 100 W, spina UE

SPECIFICHE TECNICHE CARICABATTERIE GAN

Ingresso: 200-240 V CA, 50/60 Hz, 1,5 A max.
Uscita singola: USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 

18,0 W
USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 V/3,0 

A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/5,0 A, 100,0 W
Doppia uscita:

- USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 W
- USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 V/3,0 
A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/3,25 A, 65,0 W
Temperatura ambiente: -10 °C ~ 40 °C
Intervallo di umidità: 5% ~ 95%
Altitudine: Meno di 2000 metri

Protezione termica:

Il caricabatterie è dotato di una gestione termica intelli-
gente. Quando la temperatura interna raggiunge i 90°C in 
condizioni di funzionamento prolungato a pieno carico, la 
potenza di uscita viene automaticamente regolata da un 
massimo di 100W a un massimo di 65W in totale per garan-

-
ratura interna ritorna in un intervallo di funzionamento sicu-
ro, la normale potenza di uscita può essere ripristinata 
automaticamente.

1.

2.

3.
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Protezione da cortocircuito in uscita: In caso di cortocircu-
ito, il caricabatterie interromperà la ricarica per proteggere 
i dispositivi collegati.
UTILIZZO DELL'ADATTATORE DA PARETE

1. Presa UE: inserire il caricabatterie GaN in una presa CA 
200–240 V~ 50/60 Hz 1,5 A.
2. Collegare un'estremità del cavo di ricarica compatibile 
preferito* alla porta USB-C/USB-A e l'altra estremità al di-
spositivo che si desidera ricaricare (telefono cellulare, 
tablet, laptop, ecc.). Rimuovere il caricabatterie GaN una 
volta che il dispositivo è completamente carico.
3. Utilizzare la porta USB-C del caricabatterie singolar-
mente per una potenza di uscita massima di 100 W.
*Cavo di ricarica non incluso.

ATTENZIONE! 

Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni, 
leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze pri-
ma di utilizzare questo caricabatterie GaN.
1. Questo alimentatore è progettato per funzionare con 
una tensione di ingresso di 200-240 V CA, 50/60 Hz, 1,5 A 
max. Non utilizzare questo dispositivo con una fonte di ali-
mentazione incompatibile. Assicurarsi che la tensione di 
ingresso corrisponda alla rete elettrica locale.
2. Assicurarsi che i dispositivi collegati siano compatibili 
con i valori di uscita di questo adattatore:

- Uscita USB-C: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 
V/5 A

- Uscita USB-A: 5 V/3 A, 9 V/2 A
- Uscita USB-C + USB-A (simultanea): 65W + 18W

L'uso di dispositivi incompatibili può causare sovraccarico, 
danni o incendi.
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3. La potenza massima di questo adattatore è di 100W. 
Non cercare di assorbire più potenza del limite specificato.
4. Questo adattatore è destinato esclusivamente all'uso in 
ambienti interni. Tenetelo lontano da umidità, pioggia e 
altri liquidi. Non utilizzatelo in ambienti umidi o bagnati.
5. Non coprite l'adattatore di alimentazione né utilizzatelo 
in prossimità di fonti di calore. Assicuratevi che vi sia un'a-
deguata ventilazione durante l'uso per evitare il surriscal-
damento.
6. Collegate e scollegate sempre il caricabatterie GaN con 
cautela. Non tirate il cavo per scollegarlo dalla presa di 
corrente. Utilizzate la spina per estrarlo.
7. Non tentare di aprire, modificare o smontare questo cari-
cabatterie GaN. Ciò potrebbe causare scosse elettriche, 
incendi o danni all'apparecchiatura.
8. Questo caricabatterie GaN non è un giocattolo. Tenerlo 
fuori dalla portata dei bambini per evitare il rischio di scos-
se elettriche o lesioni.
9. Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatterie GaN, la 
spina e i cavi per verificare che non presentino segni di 
danneggiamento o usura. Se si rilevano danni, interrompe-
re immediatamente l'uso e contattare il produttore o un 
tecnico qualificato.
10. Scollegare il caricabatterie GaN dalla presa quando 
non viene utilizzato per un periodo prolungato o durante i 
temporali per ridurre il rischio di scossa elettrica, incendio o 
danni da sovratensione.
11. Non posizionare il caricabatterie GaN su superfici o ma-
teriali infiammabili come tappeti, tappezzeria o biancheria 
da letto durante l'uso, poiché ciò potrebbe aumentare il 
rischio di incendio.
12. Non utilizzare il caricabatterie GaN in aree scarsamente 
ventilate o in spazi chiusi per evitare il surriscaldamento.
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13. Scollegare il caricabatterie GaN dalla rete elettrica du-
rante i temporali per evitare il rischio di scossa elettrica 
causata dai fulmini.
14. Collegare questo caricabatterie GaN solo a prese elet-
triche funzionanti e non danneggiate. Non utilizzarlo con 
prese danneggiate o allentate.
15. Non esporre il caricabatterie GaN all'acqua o a liquidi. 
Se si bagna, scollegarlo immediatamente e lasciarlo 
asciugare completamente prima di utilizzarlo nuovamente.
16. Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei ri-
fiuti elettronici. Non smaltire il caricabatterie GaN nei nor-
mali rifiuti domestici.
Seguire queste linee guida garantirà un utilizzo sicuro ed 
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SVENSKA

ENHETENS UPPBYGGNAD

1. USB-C-utgång
2. USB-A-utgång
3. 100 W PD GaN-laddare, EU-kontakt

SPECIFIKATIONER GAN-LADDARE

Ingång: 200–240 VAC, 50/60 Hz, max. 1,5 A
Enkel utgång: USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 

W
USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 V/3,0 

A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/5,0 A, 100,0 W
Dubbel utgång:

- USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 W
- USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 

V/3,0 A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/3,25 A, 
65,0 W

Omgivningstemperatur: -10 °C ~ 40 °C
Luftfuktighet: 5 % ~ 95 %
Höjd: Mindre än 2000 meter

Värmeskydd:

Laddaren har intelligent värmehantering. När den interna 
temperaturen når 90 °C vid kontinuerlig drift med full be-

max. 65 W totalt för att säkerställa säker och tillförlitlig pre-
standa. När den interna temperaturen återgår till ett säkert 

-
matiskt.

1.

2.

3.
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Kortslutningsskydd för utgången: Vid kortslutning avbryter 
laddaren laddningen för att skydda anslutna enheter.
ANVÄNDNING AV VÄGGADAPTER

1. EU-uttag: Sätt in GaN-laddaren i ett vägguttag för 200–
240 V~ 50/60 Hz 1,5 A.
2. Anslut ena änden av den kompatibla laddningskabeln* 
till USB-C/USB-A-porten och den andra änden till den en-
het du vill ladda (mobiltelefon, surfplatta, bärbar dator 
etc.). Koppla bort GaN-laddaren när enheten är fulladdad.
3. Använd laddarens USB-C-port separat för en maximal 

*Laddningskabel ingår inte.

VARNING! 

För att minska risken för brand, elchock eller personskada, 
läs noggrant igenom alla instruktioner och varningar innan 
du använder denna GaN-laddare.
1. Denna strömadapter är konstruerad för att fungera med 
en ingångsspänning på AC 200–240 V, 50/60 Hz, max 1,5 A. 
Använd inte denna enhet med en inkompatibel strömkälla. 
Se till att ingångsspänningen överensstämmer med det 
lokala elnätet.
2. Se till att de anslutna enheterna är kompatibla med 
denna adapters utgångsspecifikationer:

- USB-C-utgång: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 
V/5 A

- USB-A-utgång: 5 V/3 A, 9 V/2 A
- USB-C + USB-A-utgång (samtidigt): 65 W + 18 W

Användning av inkompatibla enheter kan leda till överbe-
lastning, skador eller brand.

dra mer ström än den angivna gränsen.
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4. Denna adapter är endast avsedd för inomhusbruk. Håll 
den borta från fukt, regn och andra vätskor. Använd den 
inte i fuktiga eller våta miljöer.
5. Täck inte över strömadaptern och använd den inte nära 
värmekällor. Se till att det finns tillräcklig ventilation vid an-
vändning för att förhindra överhettning.
6. Anslut och koppla alltid bort GaN-laddaren försiktigt. 
Dra inte i sladden för att koppla bort den från eluttaget. 
Använd stickkontakten för att dra ut den.
7. Försök inte öppna, modifiera eller ta isär denna GaN-lad-
dare. Detta kan leda till elchock, brand eller skador på ut-
rustningen.
8. Denna GaN-laddare är inte en leksak. Förvara den utom 
räckhåll för barn för att undvika risk för elchock eller skador.
9. Kontrollera GaN-laddaren, kontakten och kablarna för 
tecken på skador eller slitage före varje användning. Om 
skador upptäcks, avbryt användningen omedelbart och 
kontakta tillverkaren eller en kvalificerad tekniker.
10. Koppla ur GaN-laddaren från eluttaget när den inte 
används under en längre period eller under åskväder för 
att minska risken för elchock, brand eller skador orsakade 
av överspänning.
11. Placera inte GaN-laddaren på brandfarliga ytor eller 
material såsom mattor, möbelklädsel eller sängkläder un-
der användning, eftersom detta kan öka brandrisken.
12. Använd inte GaN-laddaren i dåligt ventilerade utrym-
men eller slutna utrymmen för att förhindra överhettning.
13. Koppla bort GaN-laddaren från elnätet under åskväder 
för att undvika risken för elchock från blixtnedslag.
14. Anslut endast denna GaN-laddare till korrekt fungeran-
de och oskadade eluttag. Använd inte med skadade eller 
lösa uttag.
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15. Utsätt inte GaN-laddaren för vatten eller vätskor. Om 
den blir våt, koppla ur den omedelbart och låt den torka 
helt innan du använder den igen.
16. Följ lokala bestämmelser för avfallshantering av elektro-
niskt avfall. Släng inte GaN-laddaren i vanligt hushållsavfall.
Genom att följa dessa riktlinjer säkerställer du en säker och 
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POLSKI

UKŁAD URZĄDZENIA

1. Wyjście USB-C
2. Wyjście USB-A
3. Ładowarka GaN PD 100 W, wtyczka UE

PARAMETRY TECHNICZNE ŁADOWARKI GAN

Wejście: 200–240 V AC, 50/60 Hz, maks. 1,5 A
Pojedyncze wyjście: USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 

A, 18,0 W
USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 V/3,0 

A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/5,0 A, 100,0 W
Podwójne wyjście:

- USB-A: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/2,0 A, 18,0 W
- USB-C: 5,0 V/3,0 A, 15,0 W; 9,0 V/3,0 A, 27,0 W; 12,0 

V/3,0 A, 36,0 W; 15,0 V/3,0 A, 45,0 W; 20,0 V/3,25 A, 
65,0 W

Temperatura otoczenia: -10°C ~ 40°C
Zakres wilgotności: 5% ~ 95%
Wysokość: poniżej 2000 metrów

Zabezpieczenie termiczne:

Ładowarka posiada inteligentny system zarządzania tem-
peraturą. Gdy temperatura wewnętrzna osiągnie 90°C 
podczas długotrwałej pracy pod pełnym obciążeniem, 
moc wyjściowa jest automatycznie regulowana z maks. 
100 W do maks. 65 W, aby zapewnić bezpieczną i nieza-
wodną pracę. Gdy temperatura wewnętrzna powróci do 
bezpiecznego zakresu roboczego, normalna moc wyjścio-
wa może zostać automatycznie przywrócona.

1.

2.

3.
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Zabezpieczenie przed zwarciem na wyjściu: W przypadku 
zwarcia ładowarka przerwie ładowanie, aby chronić pod-
łączone urządzenia.
KORZYSTANIE Z ZASILACZA SIECIOWEGO

1. Gniazdko UE: Podłącz ładowarkę GaN do gniazdka AC 
200–240 V~ 50/60 Hz 1,5 A.
2. Podłącz jeden koniec preferowanego, kompatybilnego 
kabla ładującego* do portu USB-C/USB-A, a drugi koniec 
do urządzenia, które chcesz naładować (telefon komórko-
wy, tablet, laptop itp.). Odłącz ładowarkę GaN, gdy urzą-
dzenie zostanie w pełni naładowane.
3. Używaj portu USB-C ładowarki osobno, aby uzyskać 
maksymalną moc wyjściową 100 W.
*Kabel ładujący nie wchodzi w skład zestawu.

OSTRZEŻENIE! 

Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub obra-
żeń, przed użyciem tej ładowarki GaN należy uważnie 
przeczytać wszystkie instrukcje i ostrzeżenia.
1. Ten zasilacz jest przeznaczony do pracy przy napięciu 
wejściowym 200–240 V AC, 50/60 Hz, maks. 1,5 A. Nie nale-
ży używać tego urządzenia z niekompatybilnym źródłem 
zasilania. Należy upewnić się, że napięcie wejściowe odpo-
wiada lokalnemu zasilaniu sieciowemu.
2. Upewnij się, że podłączone urządzenia są zgodne z pa-
rametrami wyjściowymi tego zasilacza:

- Wyjście USB-C: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 
V/5 A

- Wyjście USB-A: 5 V/3 A, 9 V/2 A
- Wyjście USB-C + USB-A (jednoczesne): 65 W + 18 W

Używanie niekompatybilnych urządzeń może spowodować 
przeciążenie, uszkodzenie lub pożar.



32

3. Maksymalna moc wyjściowa tego zasilacza wynosi 100 
W. Nie próbuj pobierać mocy większej niż określony limit.
4. Ten zasilacz jest przeznaczony wyłącznie do użytku w 
pomieszczeniach. Trzymaj go z dala od wilgoci, deszczu i 
innych płynów. Nie używaj w wilgotnym lub mokrym oto-
czeniu.
5. Nie zakrywaj zasilacza ani nie używaj go w pobliżu źródeł 
ciepła. Podczas użytkowania zapewnij odpowiednią wen-
tylację, aby zapobiec przegrzaniu.
6. Zawsze ostrożnie podłączaj i odłączaj ładowarkę GaN. 
Nie wyciągaj przewodu, aby odłączyć ją od gniazdka. Użyj 
wtyczki, aby ją wyciągnąć.
7. Nie próbuj otwierać, modyfikować ani demontować tej 
ładowarki GaN. Może to spowodować porażenie prądem, 
pożar lub uszkodzenie sprzętu.
8. Ta ładowarka GaN nie jest zabawką. Trzymaj ją poza 
zasięgiem dzieci, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem 
lub obrażeń.
9. Przed każdym użyciem sprawdź ładowarkę GaN, wtyczkę 
i kable pod kątem oznak uszkodzenia lub zużycia. W przy-
padku wykrycia jakichkolwiek uszkodzeń należy natych-
miast zaprzestać użytkowania i skontaktować się z produ-
centem lub wykwalifikowanym technikiem.
10. Odłącz ładowarkę GaN od gniazdka, gdy nie jest uży-
wana przez dłuższy czas lub podczas burzy, aby zmniejszyć 
ryzyko porażenia prądem, pożaru lub uszkodzenia spowo-
dowanego przepięciem.
11. Nie umieszczaj ładowarki GaN na łatwopalnych po-
wierzchniach lub materiałach, takich jak dywany, tapicerka 
lub pościel podczas użytkowania, ponieważ może to 
zwiększyć ryzyko pożaru.
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12. Nie używaj ładowarki GaN w słabo wentylowanych po-
mieszczeniach lub zamkniętych przestrzeniach, aby zapo-
biec przegrzaniu.
13. Odłącz ładowarkę GaN od zasilania sieciowego pod-
czas burzy, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem spowo-
dowanego uderzeniem pioruna.
14. Podłączaj tę ładowarkę GaN wyłącznie do prawidłowo 
działających i nieuszkodzonych gniazdek elektrycznych. 
Nie używaj jej z uszkodzonymi lub luźnymi gniazdkami.
15. Nie należy narażać ładowarki GaN na działanie wody 
lub innych płynów. Jeśli ładowarka ulegnie zamoczeniu, 
należy ją natychmiast odłączyć i pozostawić do całkowite-
go wyschnięcia przed ponownym użyciem.
16. Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji odpadów elektronicznych. Nie należy wyrzucać 
ładowarki GaN wraz ze zwykłymi odpadami domowymi.
Przestrzeganie tych wytycznych zapewni bezpieczne i wy-
dajne użytkowanie ładowarki GaN.
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Explanation WEEE logo:

English:
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the 
item should be disposed of separately from household 
waste. The item should be handed in for recycling in ac-
cordance with local environmental regulations for waste 
disposal. By separating a marked item from household 
waste, you will help reduce the volume of waste sent to in-
cinerators or land-fill and minimize any potential negative 
impact on human health and the environment. 
Dutch:
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het 
item apart moet worden weggegooid van het huishoud-
elijk afval. Het item moet worden ingeleverd voor recycling 
volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. Door 
een gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, 
helpt u het volume van afval dat naar verbrandingsovens 
of stortplaatsen wordt gestuurd te verminderen en eventu-

-
heid en het milieu te minimaliseren.
German:
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass 
der Gegenstand getrennt von Hausmüll entsorgt werden 
sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den örtlichen Umwelt-
vorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben 
werden. Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand 
vom Hausmüll trennen, helfen Sie, das Volumen des Mülls, 
der in Verbrennungsanlagen oder Deponien landet, zu re-
duzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die men-
schliche Gesundheit und die Umwelt zu minimieren.
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French:
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit 
être éliminé séparément des déchets ménagers. L’objet 
doit être remis au recyclage conformément aux régle-
mentations environnementales locales en matière d’élim-
ination des déchets. En séparant un objet marqué des 
déchets ménagers, vous contribuerez à réduire le volume 
des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges 
et à minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé 
humaine et l’environnement.
Spanish:
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo 
debe desecharse por separado de los residuos domésti-
cos. El artículo debe entregarse para su reciclaje de ac-
uerdo con las regulaciones ambientales locales para la 
eliminación de residuos. Al separar un artículo marcado de 
los residuos domésticos, ayudará a reducir el volumen de 
residuos enviados a incineradoras o vertederos y minimizar 
cualquier impacto negativo potencial en la salud humana 
y el medio ambiente.
Italian:
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che 
l’oggetto deve essere smaltito separatamente dai rifiuti 
domestici. L’oggetto deve essere consegnato per il riciclo in 
conformità con le normative ambientali locali per lo smal-
timento dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato 
dai rifiuti domestici, contribuirai a ridurre il volume di rifiu-
ti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizzare 
eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e 
sull’ambiente.



36

Swedish:
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att 
föremålet ska kastas separat från hushållssopor. Föremålet 
ska lämnas in för återvinning enligt lokala miljöregler för 
avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål 
från hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall 
som skickas till förbränningsanläggningar eller deponier 

människors hälsa och miljön.

Polish:
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przed-
miot powinien być usuwany oddzielnie od odpadów 
domowych. Przedmiot powinien zostać dostarczony do 
recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez 
oddzielenie oznaczonego przedmiotu od odpadów do-
mowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych 
do spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne 
negatywne skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.
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